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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND  (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(m) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGOE (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZOM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NIEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTU, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTM U 3ANPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO ZABRANA.
E PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJUY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) NEZANTA SHMATQN KINAYNOY, ZENKLY PAAISKINIMAS.
YMOXPEQEIHE KAI AMATOPEYEZHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  JIETEHAA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL 3ALB/KUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE NAKAZU | ZAKAZU.
INTERZICERE.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO -
(EL) KINAYNOZ EKPH=ZHX - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL
DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZILJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT
- (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCIJIO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAfl ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL)
FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL -
(SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS)
VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR)
OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLLUW ONMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE
GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3VBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU)
MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN
AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE
OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3UBHW BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.




(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres.-(IT) Simbolo cheindicalaraccoltaseparatadelleapparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte
autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB3 dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaB8ten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB3 er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalowmii Ha pa3aenbHbiii c6op
3NEeKTPUYECKOro 1 3N1IeKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. Monb3oBaTenb He MMeeT npaBa Bbi6pacbiBaTh
AaHHOe o6opy0BaHNe B KauecTBe CMeLlaHHOro TBepAoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06:a3aH o6pawaTbeca
B CreyuuanusnpoBaHHble LleHTPpbl c6opa oTxofoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electrdonicas. O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL)
ZUpBolo mov Seixvel Tn Stapopomonpévn GUANOYN TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWY GUOKEVWV.
O XproTNG umoxpeoUTal va UNV SIOXETEVEL AUTH TN GUCKEUN GAV HIKTO GTEPEG AOTIKO améBAnto,
alld va anmevBUveTal o EyKeKPIpEVA KévTpa ouAAoynG. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden
inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet
te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra.
- (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyijtését jelzi. A
felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, hanem
erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea
separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat
impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
(SV) Symbol somindikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren
far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda
sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir
separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til
autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerdyksen. Kédyttdjan velvollisuus on kadantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika
vélittaa laitetta kunnallisena sekajdtteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych
a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny
komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny
zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorudit ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki
oznacuje loc¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme
zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre
za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy
prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tdhistab
elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat
to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiiTo 03HauyaBa pa3fenHo cboupaHe
Ha efleKTpuyecKkaTa n eneKTpoHHa anaparypa. lonsBatenaT ce 3agbmkaBa ila He U3XBbPNA Tasu
anapatypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeHepuTe 3a CMeT, NOCTaBeHU OT ob6WmHaTa, a
TpA6Ba Aa ce o6bpHe KbM cneyuanusvpaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza
sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury
jako mieszanych odpadow miejskich stalych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do
autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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positive, das Symbol - fiir negative Polung.
ANMERKUNG: Wenn man die Symbole nicht erkennen kann, behelfen
Sie sich mit dem Gedanken, daB die Plusklemme nicht mit dem
Fahrzeuggestell verbunden wird.
- Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol der Batterie
(Zeichen +).
Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem Fahrzeuggestell,
maglichst weit von der Batterie und der Treibstoffleitung entfernt.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im Fahrzeug befindet,
schlieBen Sie die schwarze Klemme direkt an den Minuspol der Batterie
an (Zeichen -).

LADEN

- Das Batterieladegerat durch Einfiihren des Versorgungskabels in die
Netzdose speisen.

- Mit der Taste aus Abb. A-1 den Ladestrom einstellen. Wahrend dieser
Phase arbeitet das Batterieladegerat mit konstantem Ladestrom.

ENDE DES LADEVORGANGES

- s
Durch das Aufleuchten der griinen Led "EH!! " (Abb. A-3) signalisiert das
Ladegerat, dass der Ladevorgang beendet ist.

- Die Speisung des Batterieladegerdtes durch Abziehen des
Versorgungskabels aus der Netzdose unterbrechen.

Losen Sie die schwarze Ladeklemme vom Fahrzeuggestell oder dem
Minuspol der Batterie

(Zeichen -).

- Losen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Zeichen +).
Stellen Sie das Ladegerét an einem trockenen Ort ab.

ERHALTUNGSLADEN (nur im Modus TRONIC oder PULSE TRONIC

aktiv)

- Das Batterieladegerat am Versorgungsnetz lassen.

- Den Ladevorgang nicht unterbrechen.

- Die Ladezangen auch nach erfolgter Aufladung mit der Batterie
verbunden lassen.

Das Batterieladegerat unterbricht und startet die Ladephase automatisch

selbst, wobei die Batteriespannung innerhalb den fiir das Produkt

vorgegebenen Spannungsbereich bleibt.

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES

Das Batterieladegerét schiitzt sich in den folgenden Féllen selbst:

- Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie ibertragen).

Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt untereinander).

- Falschpolung der Batterieklemmen.

- Das Gerét ist intern elektronisch gegen Uberlast, Kurzschluss und
vertauschte Polaritat gesichert.

7.NUTZLICHE HINWEISE

- Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von mdglichen
Oxidationsablagerungen, damit immer ein guter Kontakt mit den
Masseklemmen herrscht.

- Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerdat betreiben will, standig
an ein Fahrzeug angeschlossen ist, beachten Sie auch die Betriebs- und
Wartungsanleitung des Fahrzeugs, besonders die Punkte “ELEKTRISCHE
ANLAGE" oder “"WARTUNG". Vor dem Laden entfernen Sie mdglichst das
Pluskabel, das zur elektrischen Anlage des Fahrzeugs gehort.

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHME: NEPE/, UCMOJIb30BAHUEM 3APAAHOIO YCTPOMNCTBA
AKKYMYNIATOPHOW  BATAPEM  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
PABOYEE PYKOBOZACTBO!

1. OBLAA BE3OMACHOCTb NMPU WUCMOJIb3OBAHUU AAHHOIO
3APAAHOIO YCTPOMCTBA

- Bo Bpemsa 3apAAKM 13 aKKyMyNATOPHON 6aTapen BbIXOAUT B3PbIBYATbIN
ras, n3beratb 06pa3oBaHusA nnameHn u nckpenus. HE KYPUTb.

- YCTaHOBWTb aKKyMyNATOPHyto 6aTapeto BO Bpems 3apAAKU B XOPOLLO
npoBeTp1BaeMoe MecTo .

HeonbITHbIN nepcoHan AoMIKeH ﬂpDﬁTM COOTBETCTBYIOL e
yu nepep uci 60py

- Jiogn (BKnou4aa peten), ubm  PpU3NYECKNEe, CEHCOPHble,

YMCTBEHHbIE CMOCOGHOCTM HEAOCTaTOYHbl ANIA NPaBUIbHOrO

nc 6 TbcA  nop

HabnlofieHnem OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30MacHOCTb YenoBeka BO

BpemsA ero ucnonb3oBaHuA.

Heo6 BecTn Hab 3a feTbMu, 4To6bl Yy6eanuTbCA,

4TO OHM He NrpaioT c 060pyAOBaHUEM.

- OTcoefnHNTb OT ceTn Kabenb NUTaHUA Mepes Tem, Kak COeANHATb U
OTCOEANHATL 3aPAAHbIN Kabenb OT akKyMmynaTopHou batapen.

- He npucoeanHATb N He OTCOeAUHATb 3aXXUMbl OT 6aTapem npu
paboTatoLem 3apAaAHOM YCTpoNCTBe GaTapen.

- Hukorpa He wcrmonb3oBaTb 3apAAHOe YCTPOWCTBO 6GaTapeu BHYTpW

canoHa aBTOMOGUNA UK BHYTPW KaroTa.

3ameHATb Kabesb NUTaHWA TONIbKO Ha OPUTMHANbHbIN Kabenb.

- He wncnonb3oBaTb 3apafgHoe YCTPOWCTBO 6GaTapen Afia 3apagku

AKKYMYIATOPHbIX 6aTapelt He 3apAXKaemoro Tuna.

ﬂpoaepmb, 4TO MMeroleeca HanpaXeHue nuTaHnA COOTBETCTBYeT

yKa3aHHOMY Ha TabnnuKe C XapaKTepucT1kamii 3apsAaHOro yCTPOicTBa

6arapen.
- [ina Toro, 4to6bl He MOBPEAUTL NEKTPOHHYIO CUCTEMY aBTOMOGMNA,
npoynTatb, XpaHUTb n TwaTenbHO BbINOJIHATb WHCTPYKUWUNn,

npefocTaBneHHble NponssoanTenemMm TPaHCNOPTHOro CpeacTea, Korga
3apsAAHOe YCTPOICTBO 6GaTapen MCMONb3yeTca Kak AnA 3apaaku, Tak
W ANA NycKa; TO e OTHOCUTCA K UHCTPYKLWAM, NPefoCTaBleHHbIM
npovssoguTtenem 6atapeu.

- JTo 3apApHOe YCTPOWCTBO 6GaTapey BK/OYAeT TaKMe 4acTW, Kak

nepeknwyatenu n pene, moryume cnposouuposatb Ayry u MUCKpbl;

no3ToMy, eCcnn Bbl UCnonb3yeTte yCTpOIhCTBO B rapaxe u I'IOFLOGHOM
nomeweHnn, nomecTuTb 3apAaHoe yCTpOI;ICTBO aKKyMyJ'IﬂTOpHOI;I
6aTapen B MeCTO, NOAXOAALLEE /1A €ro XPaHEHNA.

PeMOHT 1 TexobCnyKnBaHne BHYTPEHHe 4acTvi 3apAJHOro yCTponcTea

6aTapeV| AOMKHbI BbINONMHATHLCA TOJIbKO OMbITHbIM NEePCOHaNoMm.

- BHUMAHME: BCEFAA OTCOEAUHATb KABENIb MUTAHUA OT CETU
MEPEQ TEM, KAK BbIMOJIHATDb JIIOBbIE AENCTBUA OBbIYHOIO
TEXOBCNY>KVUBAHUA 3APAAHOTO YCTPOWCTBA BATAPEWU,
OMACHOCTb!

N

. BBEAEHME W OBLLEE ONMUCAHUE

370 3apAfHOE YCTPOVCTBO MO3BONAET 3apAXKaTb TONbKO aKKyMyNATOPbI
Tvna LiFePO4, 12.8B/4 anemeHTa.

- JTa mojenb ABMAETCA 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM ANA aKKyMynAatopa
c oaHodasHbIM nuTaHnem 230 B 50/60 [U, C NOCTOAHHBIM TOKOM W
HanpsXeHNeM C SNeKTPOHHBIM KOHTPONEM.

Tok 1 HanpsXxeHue 3apaaa, no oro o6opyaol
KpuBoii 3apsaaa IU.

CepuiiHaa KomnneKkTayua:

O6opyaosaHue No3BONAET COEAVHATL Ha BbIXOZIE Pa3NNuHble TUMbI
Kabenei AnA 3apAaKM akKyMynaTopos:

- Kabenu ¢ 3axumamu (puc. B-2);

- Kabenu c npoywwHoii (puc. B-1).

, cnepyert

3. OMUCAHUE 3APAAHOIO YCTPOWCTBA AKKYMYNATOPHOM
BATAPEUN
YcTpoiicTBa KOHTPONSA, PEryNnpoBaHuns 1 CUrHanusaymm.



- Bbibop ToKa 3apaga:
Mpwn nomowwm KHoMKM prc. A-1 BO3MOXKHO 3afaTb TOK 3apaga Ha 0.8A (
&8T5 ) 2A ( GIE0 ), 4A ( g ): HAMKaTOPbI puc. A-2 3aXuraioTcs
B COOTBETCTBUM C BbIGPaHHbLIM TOKOM 3apapa.
- CurHanusayus:
- KpacHbiit cseTonmon”A "(pwnc. A-3): MIHBEPTUPOBaHNE NONAPHOCTY,
OnacHocTtb!!! MomeHATb MeCTaMVI CcoeiMHeHUA 3axnma 3apsgal

- KenTbii cBETOgMOL : (puic. A-3): upeT 3apaa.

3eneHblit ceeToanoA E!!! (puc. A-3): KoHew 3apsaa.

4.YCTAHOBKA

PA3MELLEHUE 3APAHOIO YCTPONCTBA BATAPEN

- Bo Bpems paboTbl YCTOMYMBO PacronoXuTb 3apsfHOe YCTPOMCTBO
aKkKymynsTopa.

- W36eraTb NofgHNMaThL 3apAAHOE YCTPOWCTBO akKyMysiATopa 3a Kabenb
MUTaHUA WK 3a 3aPAAHDIN Kaberb.

COEAVHEHUE C CETbIO
- 3apAagHoe YCTPOWCTBO 6aTapenm AOMKHO COEAMHATBCA TOMBbKO C
CUCTEMOV MWUTaHWA C HYNEBbIM MPOBOAHWKOM, COEAVHEHHbIM C
3a3emsieHnem.
MposepnTb, yTO
HanpaAXeHuto.
JNvHnA nuTaHus AOJIKHa 6bITb YKOMMeKToBaHa 33LL|VITHOVI CI/ICTGMOIZ,
npegoxpaHutTenamn win aBTOMaTN4yeCcKnmin BbIKKOYaTeNnAMU,
[IOCTaTOUHbIMK  [4NIA  TOTO, 4TOGbI BbIAEPKMBATb MaKCUMabHOe
nornotyeHne obopyaoBaHUsA.
Coeqmueﬂme C CeTblo BbINONHAETCA NpuW NoMowwM cneynanbHOro
kabens.
- yFU'IVIHI/ITE}'II/I Kabensa nuTaHuA AOJMIXHbl  MIMETb  COOTBETCTBYIOLLee
ceyeHue 1, B OGOM cilyyae, GbITb He MeHblLe MOCTaBNAEMOro Kabens.

HanpskeHne CceTn  paBHO3HAYHO —pabouemy

5.PABOTA

NOArOTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: MNepepn Tem, Kak HauyaTb 3apAaAKy, clefyeT NPoOoBepPuUTb, YTO
emkocTb 6atapeu (Ah), PYIO C A Tb, He HIKe

yKa3aHHOI1 Ha Tabnunyke XapakTepucTnk (C min).

BbINONHWUTL MHCTPYKUMW, TOYHO BbIMOJIHAA NPUBEAEHHYIO Aanee
nocnef0BaTeIbHOCTb.

- [poBepwnTb, YTO 3apAfHOE YCTPONCTBO akKyMyIATOpa OTCOeJUHEHO OT
ceTtun.

I'Ipoaepmb NoNAPHOCTb 3aXXMMOB aKKyMy}'IﬂTOpHOI;I 6aTapeI/l:
NONOXKNTENbHbIA Ha CUMBOIE + U OTPULATENbHBIN Ha CYMBOSE -.
MPUMEYAHWE: ecnn cumBOnbl TPYAHO PasnnyMMbl, HANOMUHAEM, 4TO
MONOXKNTENbHBINA 32XKVIM 3TO TOT, KOTOPbIN HE COeAVNHEH CO CTaHUHOMN
MaLWHbl.

- COQF[I/IHI/ITb ZEpﬂ,qullh 3aXUM KpacHOro upeta C MONOXNUTENbHON
Knemmoii 6atapeu (cumson +).

CoeHUTb 3apAAHBIN 3aKUM YEPHOTO LiBeTa CO CTaHWHOW MalUVHbI,
Aaneko ot GaTapem 1 OT TONAIMBHOIO KaHana.

MPUMEYAHUE: ecnu akkymynaTopHoii 6aTapes He ycTaHoBfieHa B
MalwuHe, cnegyet COeaAuHATbCA NpPAMO C OTpI/IL[aTel'IbHOVI Knemmonm
6atapeu (cumBon -).

3APAAKA

- lMopaTb NUTaHWe K 3apAfHOMY YCTPOWCTBY aKKymynaTopa, BCTaBUB
Kabenb NUTaHUA B PO3ETKY CETU.

- Bbibpatb TOK 3apapa npv nomoLyy KHomku puc. A-1. Bo Bpems aton
basbl 3apAgHOe YCTPOWNCTBO aKKyMynAaTopa paboTaeT, noaaepxusas
NMOCTOAHHbIM TOK 3apApa.

KOHEL 3APAQKU
3apsapHoe  yCTPOWCTBO

aKKyMynaTopa —CUrHanusupyetr — nyTem
<

BK/IIOYEHMA 3eleHoro csetoguoga I.'ﬂ!! " (puc. A-3), uto 3apsap
3aBeplueH.

OTKNIOYNTb NUTaHKE OT 3aPAAHOrO YCTPOICTBA aKKyMyIATOPa, BbIHYB
Kabenb NUTaHUA 13 PO3eTKMN CeTu.

- OTCcoeAVHUTL 3apAAHDBINA 3aXUM YEPHOro LiBeTa OT KOpMyca MaluviHbl
WY OT OTPULIATENBHOM KNeMMbl 6aTapen (CMMBOSI -).

OTCoeAVHUTL 3apAAHDIA 3aXKIMM KPAaCHOTO LiBETa OT MONOXWTENbHOM
Knemmbl 6aTapen (CMBOS +).

- TMomecTnTb 3apAaHOe YCTPOWNCTBO 6aTapeu B CyXoe MecTo.

NOAAEPXKAHUE (akTmBHO Tonbko B pexkume TRONIC wnn PULSE
TRONIC)

3apﬂﬂHOE yCTpOI?ICTBO AONMXKHO OCTaBaTbCA MNOAKMOYEHHbIM K

3MEKTPOCETU.

- He npepbiBaiite 3apaaky.

- He oTKnIoualiTe 3aXuMbl 3apAAHOTO YCTPONCTBA OT aKKymynsTopa
nocsne 3aBeplueHmns 3apsaKi.

3apﬂnHoe yCTpOIZCTBO aBTOMaTU4eCcku npepbiBaet n BO306HOBNAET

3apAfKy, NnoaaepxrBaa HanpaXeHne akkymynatopa B npeasaputesibHO

3afaHHOM Anana3oHe HanpaKeHuA.

6. 3ALUUTA 3APAJIHOTO YCTPOMCTBA AKKYMYJIATOPA

3apagHoe yCTPOCTBO 3aL1LIEHO OT:

- Teperpy3ku (M36bITOUHDBI TOK NOAAETCA K baTapee).

- KopoTtkoro (3apApHble BOLWWN B KOHTaKT ApYr C
Apyrom).

- W3meHeHVe mecTamy NONIAPHOCTY Ha Knemmax b6atapeu.

- ObopyfoBaHue 3alYMLLEHO OT MEepPerpy3oK, KOPOTKMX 3aMblKaHUA 1
V3MEHEHUA MONAPHOCTM MPU MOMOLWM BHYTPEHHEN 3NEeKTPOHHOW
3aLUTbI.

7.MOJNE3HBIE COBETbI

- OuuwaTb MONOXUTENbHbIE W OTPULATESIbHbIE K/eMMbl OT HaneTa
OKMCNEHNA, 4TOBbI 06eCNeynTb XOPOLUNI KOHTAKT 3aKNMOB.

- Ecnu 6atapes, ¢ KOTOpoii Bbl HaMepeHbl NCMONb30BaTh 3TO 3apAgHOe
yCTpOIhCTBO 6aTapev|, MOCTOAHHO YCTaHOB/IEHa Ha TpPaHCNopTHOe
CpeacTBo, MPOKOHCYIbTUPOBATLCA TaKXe C paGOHVIMI/I VHCTPpYKUMAMN
W/ WHCTPYKUMAMW MO TeXOOCIyXMBaHWIO  TPaHCMOPTHOTO
cpeactBa, npountas rnasbl  "NIEKTPUYECKAA CUCTEMA” wnnn
"TEXOBCJTYKMBAHUE". MpeanoutntenbHO OTCOEAUHATL MNepep Tem,
Kak npoussognTb 3apAafky, MONOXKNTENbHbIN Ka6el‘|b, RBJ‘IHIOLI.[I/IVICH
4acTblo BHGKTPVNGCKOVI CNCTeMbI TPDAHCMOPTHOIO CpeacTsa.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGCOES

AL

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE CARREGADOR DE
BATERIAS

[\

Durante o carregamento as baterias emanam gases explosivos, evitar
que se formem chamas e faiscas. NAO FUMAR.
- Colocar as baterias que estao sendo carregadas num lugar ventilado.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas
oportunamente antes de utilizar o aparelho.

As pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoriais,
mentais insuficientes para utilizar correctamente o aparelho
devem estar sob a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga durante o suo do mesmo.

As criancas devem ser vigiadas para verificar que nao brinquem
com o aparelho.

Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou desligar os cabos de
carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pingas a bateria com o carregador de
baterias funcionando.

N&o usar de maneira nenhuma o carregador de baterias dentro de um
automovel ou do capd.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo original.

N&o usar o carregador de baterias para recarregar baterias do tipo que
ndo podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensao de alimentagdo disponivel seja correspondente
aquela indicada na placa de dados do carregador de baterias.

Para nao danificar a electrénica dos veiculos, ler, guardar, respeitar
rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes dos proprios
veiculos, quando se usa o carregador de baterias tanto sob carga
como em arranque; o mesmo vale para as indicagdes fornecidas pelo
fabricante de baterias.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como interruptores
ou relés, que podem provocar arcos ou faiscas; portanto se for usado






(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer
goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official
receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any
liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche
se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette regle les machines considérées comme
biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las
maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia
estdn excluidos de la garantia. Ademds, se declina cualquier responsabilidad por todos los daios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller iibernimmt die Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewdhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHus-npon3BoAnTesb rapaHTVpyeT XopoLyio paboTy MalMHHOTO 060pyA0BaHIA 1 06s3yeTcs GecrnaTHoO NPON3BECTI 3aMeHy YacTel, UMEIOLLX HEMCTPAaBHOCTH,
ABMBLUMECA CNEACTBIEM /IOXOTO KauecTBa MaTepuana unv AedekTos Npou3BOACTBa, B TeueHnM 12 MecALeB C AaTbl Mycka B SKCMyaTaLyio MalMHHOTO 060pyA0BaHIA,
NpOCTaBNeHHON Ha cepTudukaTe. Bo3BpalueHHOe 06opyAOBaHNe, faxe HaXxOAALIeecA Noj AeCTBIEM rapaHTU, JOMKHO GbiTb HanpaBneHo Ha ycnosuax MOPTO
OPAHKO u 6ypet BosspaleHo B YKASAHHOE MECTO. 13 0roBopeHHOro Bbille UCK/I0YAETCA MallHHOe 060pyAOBaHHe, CunTaloLeecs ToBapamn NoTpebnexus, B
COOTBETCTBUN C €BPOMENCKON ANPeKTUBOI 1999/44/EC, TONbKO B TOM Clyyae, eClii OHM Bbinn NPOAaHb! B rocyapcTeax, Bxoaauwwmx B EC. fapaHTuitHbii cepTudukar
CUMTaETCA AECTBUTENbHBIM TONbKO MPY YCNOBIAW, YTO K HEMY MPUAraeTcsl TOBApHbIi Y€K 1N TOBaPOCOMPOBOATENbHASA HAKNaaHas. HencnpasHOCTH, BO3HUKILNE
113-32 HEMPaBNNbHOIO MCMOb30BAHNSA, NOPYY UM HEBPEXHOTO 0BPALLEHNS, HE MOKPbIBAIOTCA AENCTBIEM rapaHTM. [JONONHNTENbHO MPOU3BOANUTENb CHUMAET C CebA
NioGyio OTBETCTBEHHOCTb 3a KakoW-NMGO NPAMON MW HEMPAMON YLuep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pegas que porventura se
deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcao, a
quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao
impropria, adulteragao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e
indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KataokeuaoTikn etaipia eyyudtal Tnv kahi} AEIToupyia Twv pnxavav Kat SEoHEVETAl va eKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATAOTACN TUNUATWY O€ MEPIMTWON ¢BoPAg Toug
£€auTiag Kakrg molotntag UAIKOU 1) ENATTWHATWY KATAOKEVNG, EVTOC 12 Pnviv amd v nuepopnvia 8éong oe Aettoupyiag Tou pnxavipatog empPefaiwpévn amo 1o
TIOTOMOINTIKO. Tal UNXAVIHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kal av gival o eyyonan, Ba otévovtat XQPIE EMIBAPYNEH kat 6a emotpépovtat pe £§0da MAHPQTEA STON
NPOOPIZMO. E§atpouvTat amd ta opI{Opeva Ta PnXavipata mou amoTeAouy KatavaAwTikd ayaBd oupgwva e Ty eupwaikn odnyia 1999/44/EC povo av mwhouvtat
o€ Kpatn péAn tng EE. To motomonTikd €yyunong tox0el povo av ouvodeletal and emionun anddeién minpwpng i anodeién mapahaprc. Evexopeva mpopAfuata
O@EINOPEV OE KaKT Xprion, maparmoinon 1 apélela, amokAeiovTat amo Ty eyyunon. Amoppimtetat, emiong, kaBe evbOvn yia omotadrmote BAAPN dpeon 1 éppeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden.
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in
de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale reu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz min6ségébél valamint
gyartési hibdbol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatdl szamitott 12 honapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas
keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai
Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatérozott fogyasztési cikknek minésiilnek, s az EU tagorszégaiban kertiltek értékesitésre. A jotallds csak a blokki igazolas illetve
széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongélasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendellenességek
ajotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemii felel6sségvallalas minden kézvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este
insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In
plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer
att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgérs av de maskiner som rédknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG,
och da enbart om de har sélts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig
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anvandning, dverkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i labet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlagges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker
ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedesloshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte
skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsé i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sisalla koneen kayttéonottopéivésts, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydddn EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou cinnost stroj a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilii opottebovanych z dlivodu $patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vrécené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslény se ZAPLACENYM POSTOVNYM a
budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu,
Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s Uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny piimé a nepiimé skody.

(S| A

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnti vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vdd do 12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vrdtené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice
1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked'je predlozeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajtice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame skody.

(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc aparat mora pooblascen servis
popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja
garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potro$nikom; opozarja potro3nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz
naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO:
Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCLJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova
prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne tete.

(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar del konstrukcijos defekty 12 menesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO IéSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
buti laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo
dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo
atsakomybes uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kittetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete
kahjude eest.

(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika
kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un
netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) FAPAHUMA
Dupmata Npou3BoAUTEN rapaHTIpa 3a AO6POTO GYHKLMOHMPAHE Ha MalLVHWTE U Ce 3afb/aBa fa M3BbPLUM 6e3nNaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOWTO Ca Ce MOBPeAnH,
3apaju HeKayecTBeH MaTepuan Wu MpoM3BOACTBEHN AedekTu, fo 12 Mecela OT Aatata Ha MyckaHe B [EMCTBME HA MALIMHATA, AOKA3aHa C rapaHLMOHHa KapTa.
BbpHaTuTe MalWMHW, fOPU 1 B rapaHLus, TpAabBa Aa 6baat nnpateHn cbe SATUTATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHatv ¢ HAJIOXKEH MIATEX. C n3knioueHne Ha MalwnHuTe,
KOWTO Ce CYMTAT 3a ABUMKMMO UMYLLECTBO 3a NOCTOAHHO MON3BaHe, KaKTO e YCTaHOBEHO OT eBporelickata AnpekTusa 1999/44/EC, camo ako MalUMHUTE ca NpojaBaHm
B CTPaHW UneHKku Ha EBponeiickua cbio3. fapaHLMoHHaTa KapTa e BaalgHa, CaMo ako e NpuppyeHa oT GuckaneH GOH MW pasnucka 3a AocTaska. HepesHocTuTe,
NpON3TYaLLY OT NIoLLa yrioTpeba UK HebPEXXHOCT, Ca M3KNIoueHN OT rapaHLyATa. OcBeH TOBa Ce OTK/IOHABa BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHY U MHAVIPEKTHY LWeTu.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarandji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarandji,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sa odsytane
jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg
objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody po$rednie i bezposrednie.
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(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)

CERTIFICATE OF GUARANTEE (NL) GARANTIEBEWIJS (SK)
CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (sL)
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR)
CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (LT)
GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (ET)
TAPAHTUIHbIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS ()
CERTIFICADO DE GARANTIA (FI) TAKUUTODISTUS (BG)
TIXTOMOIHTIKO EFTYHYHS, () ZARUCNI LIST (PL)

(EL)

ZARUCNY LIST

CERTIFICAT GARANCIJE
GARANTNI LIST
GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIISERTIFIKAAT
GARANTIJAS SERTIFIKATS
TAPAHLIMOHHA KAPTA
CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOJ./ URLAP / MUD

EL / MOJEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [ata npopaxw - (PT) Data
de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU)

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP:

Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum - (DA) Kgbsdato -

(NO) Innkjepsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) IATA HA

MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(Im Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (F1) Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (cs) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOANUCH (TOPrOBOIO MPEAMNPUATIA) (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR)  Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Kardomnpa moknons (¢ payida kar vmoypadr) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimuigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial  (Stampila si semnatura) (BG) NPOOABAY (Mognwc v MNeuar)

(sv) /:\terférséljare (Stampel och Underskrift) (PL Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (cs) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3aABNAETCA, UTO U3[ENNE COOTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(EL) To npoidveival KATaoKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto & conforme as: (ET) Toode on kooskélas:

(HU) A termék megfelel a kdvetkezéknek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoAyKTHT OTroBapaA Ha:

(sV) Att produkten dr i Gverensstimmelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI -

(PT) DIRECTIVAS - (EL) TPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTI-
VER - (NO) DIREKTIVER - (FI) DIREKTIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -

(HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKT/BMU -

LVD 2014/35/EU + Amdt.

(PL) DYREKTYWY

EMC 2014/30/EU + Amdt.
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RoHS 2011/65/EU + Amdt.





